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METAMOP®N3M KAK CUCTEMHOE ABJEHUE COBPEMEHHOIO AHIMTUNCKOI'O A3bIKA U

PEYU

B cratbe paccmatpuBaloTca TpaHcdopmauuy Knacca CUHTAKCUYECKUX €AUHULL B KNacC NeKCUYeckux, onpeaensemble
TepMnHoM "MeTamopcpuam”. 3T TpaHcopmaumm MOryT UMETb BWA MPOCTOrO BKIOYEHMSI CMOBOCOMETaHUst Wnu
npeanoXeHns B KOPNyc ApYroro CroBOCOYETaHNS UMM NPeasiokeHus Kak ux 4actu. B HOBOM CMHTaKCMYeCKOM KOHTEKCTe
CrOBOCOYETAHNA W MPEANOXEeHUA MNOMyvaloT CTaTyC NEKCUYECKUX €AUHUL, PasHOW CTemeHu y3yanbHOCTW. JTOT BuAa
MeTamopcuaMa oTnnYaeT aHrmUNCKUA A3blIK OT APYrMX POACTBEHHbIX €My MHOOEBPOMEWCKUX s3blkoB. B HacToswem
MCCNefoBaHUM  akLEeHT AenaeTcs Ha Chnydvasix JieKcvMKanusauuu CrnoBOCOYEeTaHW pasHoro Twuna B [Narofbl U
CyleCTBUTENbHbIE.
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SEMANTIC GROUPS OF WORDS AND WORD COMBINATIONS
(BY THE EXAMPLE OF AVIATION ENGLISH)

Stolbovskaya Margarita Anatol’evna
Moscow Aviation Institute (National Research University)
love89advance@gmail.com

The article discusses the vocabulary of aviation English in different semantic groups. The semantic field is allocated; lexico-
semantic and thematic groups are revealed. The paper presents synonymic sets and antonymic pairs as well. The author believes
that at technical universities it is advisable to study the vocabulary of aviation English systematically to ensure the effective ac-
quisition of these linguistic means. Combining words and phrases into semantic groups will help to systematize the material;
the process of the vocabulary memorization will be easy and fast, which will lead to the significant expansion of students’ vocabu-
lary and the formation of the professional foreign language competence of future aviation specialists.
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B cmamve paccmampusaromea mpanc@opmayuy Kiacca cUHMAKCU4eCKUx eOuHuy 6 Kiacc JeKCUYecKux, onpeoe-
JiAeMble MEPMUHOM «Memamopdusmy. Dmu mpancgopmayuu Mo2ym umems U0 NPOCMO20 BKIIOUEHUS CI080COUe-
MaHUs UNY NPEONONCEHUs 8 KOPHYC OPY2020 CLOBOCOYEMAHUs Ul NPEONoNCEHUs KaK ux yacmu. B noéom cunmax-
CUYECKOM KOHMEKCMe CL08OCOYeMaHUs U NPeOIoNHCeHUs NOYYAIOM CMAMYC JeKCULeCKUX eOUHUY PA3HOL cmeneHu
y3yanbHocmu. mom 6ud Memamopusma omauuaem AHIUNCKULL A36IK OM Opyeux pOOCMEEeHHbIX eMy UHO0e8pO-
nelickux A3vikos. B nacmoswem uccne0o8anuu axyenm 0eiaemcs Ha CAYHAAX NeKCUKATU3AYUU CIO80COUemaHUll
PA3HO20 MUNA 8 21A20bL U CYUWeCTNBUMETbHYIE.

Kniouegvie cnosa u @pasei: MeTamopdu3M; TPaHCHIO3UIMS; OMOHUMMS; HOMUHAIIM3ALUs CIOBOCOYETAHNH; HHKOP-
MOpalys; CHAHTAKCUYEeCKUN KOHTEKCT.

Tenerun JleB AnexkcanapoBud, 1. Guioi. H., mpodeccop
Mockogckuii 2ocyoapcmeeHHbill 00AACMHOU YHUGEPCUMem
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METAMOP®U3M KAK CUCTEMHOE SIBJIEHUE
COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOT'O SI3IKA U PEUX

Metamop¢u3M B TOHUMaHUN D. BeHBEHNCTa BBRICTYIACT KaK «IPOIECC TPaHC(HOPMAIUU OJHUX KJIACCOB B JPY-
rue» [2, ¢. 255]. DTOT TepMHUH (aKTHUYSCKH OXBATHIBAET BCE BO3MOXKHBIC CITy4ad TPAHCIIO3HMIIUHU S3BIKOBBIX 3HAKOB
B IIPOIIECCEe WX UCIIOJB30BAaHUS B peUH (TEKCTE), CIACICTBHEM YEro B JEKCHKE S3bIKa MOTYT IMOSBISATHCS OOIIMPHEIC
psiibl OMOHHMMOB pa3HOTO THIA, IMPEJCTABISIONINX PAa3IMYHOE COJCPIKAHHE 3a OJHOW (OPMON BBIPAKEHHUS.
[Ipu 3TOM pa3HBIE MO COACPIKAHUIO SIUHHUIBI MOTYT OTHOCHUTBCS KaK K OJHOMY YPOBHIO SI3BIKOBOH CTPYKTYPHI
(Xopo110 U3BECTHBIE CIIyYaH JIEKCHKO-TpaMMaTHIeCKOH OMOHUMUH B pe3yibTaTe 6e3addrkcanpHON TpaHCIIOZUIUN
OJTHOCJIOBHBIX HAMMEHOBaHUI THIIA water n. «BoAa» — (fo) water V. «IIOIUBATHY»), TaK U K Pa3HBIM S3bIKOBEIM YPOB-
HSIM, KOT'/Ia CJIOBOCOYETAHHE MJIH IPEJIOKEHHE KaK 0a30BbIe eIMHUIBI CHHTAKCHCA TPAHC(HOPMUPYIOTCSI B UMEHHOM
3HaK, T.¢. cioBO. [locmenHuit cinydaii ¢ HeM30EXKHOCTBIO MPEAIONIAracT YPOBHEBYIO Pa3HOMOPSAKOBOCTE SI3BIKOBBIX
€IMHUI], ¥ WMEHHO ISl 3TOro, MO-BHAMMOMY, W BBOJWTCS TEPMHUH «MeTaMOpPU3M» B YKa3aHHOW paboTe
O. benBenucra [Tam xe, c. 254, 255].

AXTyalIbHOCTh TIpE/IaraeMoro HCCIeOBaHUs 3aKJII0YaeTcsl B PACKPBITHH MAacCIITAOHOCTH METaMOp(hHUYECKUX
TpaHcopmanuii, HapyIaOMKUX YPOBHEBYIO OJHONOPSIKOBOCTE €AMHHIl CTPYKTYphl COBPEMEHHOTO aHTIMHCKOTO
SI3BIKA ¥ TIOPOXKIAIOIINX IIETIBIE PSIBI MEKYPOBHEBBIX OMOHMMOB B €ro JIekcuke. Hayunas HOBU3HA JaHHOI paboTHI
3aKJII0YaeTCsl B ONpE/CICHNH HaMEYaIoIIerocst CBUra TUIIOJIOTHH COBPEMEHHOT'O AHTIIMHCKOTO SI3bIKa B CTOPOHY
nHKOopriopanuu. L{enp maHHOW cTaThi COCTOMT B TOM, YTOOBI TOKa3aTh crenH(PUKy MeTaMopduueckux TpaHcdop-
Mauui, He TpeOyIOIMNX B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE CHENHATBLHBIX MOP(OIOrHIecKnX CPEeACTB ISl IEPEBO-
Jla €IMHALL CHHTAKCUCA B €AMHUIIBI JICKCUKH.

B cHHXpOHHOM IITaHe HapyllleHHe YPOBHEBOW OJHOIOPSAKOBOCTH €AMHMI] BO3MOXKHO B JIBYX CITy4asx: Korza (He-
KOTOpBIE) IIPEAMETHbIE HOMHUHAITMH YPOBHS CJIOBa (JOPMABHO COBMAAOT ¢ 1) eqMHUIIAMU MOP(HOIOTHIECKOTO YPOB-
Hi — adpUKCATBHBIMU MOpdeMaMH, U ¢ 2) eJUHULAMU CHHTaKCHCa — CIIOBOCOYETaHUAMH M NpeuioxkeHussMu. Hanpu-
Mep, MIAPOKOYIIOTPEOUTENBHEIN TpeduKe anti- ¢ 0OMNM 3HAYEHHEM «IIPOTHBOIIOJIOKHOCTH, BpaKIeOHOCTH, HAIIPaB-
JICHHOCTH INPOTHB KOTO-, YEro-jI.» MOXKET yNOTPEOSThCS CaMOCTOSTENIFHO Uil 0003HAYEHHsI OMIO3MIMOHHO Ha-
CTPOEHHOTO YeJloBeKa, a cypdukcanbpHas Mopdema -ism, BhIIEISIOMmAscs B CIIOBaxX TUIA abstractionism «aOCTpakLy-
OHH3M», MOYKET BCTPEUYATHCS B CAMOCTOSTEIIFHOM YIIOTPEOJICHUH C 3HAUCHHEM «HAaIIpaBJIeHHe, TeueHHe» (B UCKYCCTBE,
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00IIECTBEHHOW MBICIH U T.I1.): different isms «pa3iuyHble ‘U3Mbl’». Mopdemy -ade, H3BECTHYIO HaM IO CJIOBaM THIIA
lemonade «mMoHany, orangeade «OpaHXa», MO)KHO BCTPETHTH C 3HaYEHHEM «(PPYKTOBast BOJA, MPOXJIaJUTEIbHBIN
HaITUTOK» B BhIpakeHuu: Have you some ade? /| «Ectb 1 y Bac mpoxJiaquTelbHble HAMUTKU?». A B Ka4yecTBE OTBETa
Ha Bompoc Are you hungry? /| «Bbl TOIOAHBI?» MOXKHO yciblmate Ish! B 3Hauernn «Hemuoroy, nmm «Ckopee aa, geMm
He». Cydduke -ish 00bIMHO BBIpaXKaeT 3HAYCHUE HETIOJIHOTHI KAYECTBA, OUCBHIHOE B clioBax fattish «roncroBaThrity,
fortyish «okomo 40» u T.1. YETKOCTE €ro CeMaHTUKU U CBOOOJHAS BHIIEIMMOCTE B COCTaBE CJIOBA HApSAy C €ro Mpo-
JYKTHBHOCTBIO MTO3BOJIMIIN €MY BBICTYIIATh B KAUECTBE CAMOCTOSTEIILHOIO HOMHHATUBHOTO 3HAKa.

CrnoBocoueranne one act (The play consists of only one act. / «IIbeca COCTOUT TOJIBKO U3 OAHOTO aKTa») B HOBOM KOH-
TEKCTE BBICTYIACT KaK O/JHa HOMUHATUBHAS €ANHUIIA C aTpUOyTHBHOHN (YHKIMEH: a ONe-act play «OAHOAKTHAS TIbECay.

[penmnoxenne I couldn’t care less. /| «MHe 3TO COBEpIIEHHO 0e3pa3IMYHO / B BEICIICH CTENICHH HATUIEBATHY TO-
K€ MOXET BBICTYNATh B aTpHOYTHBHON (DYHKIMH, CTaB WIEHOM HOBOTO CIIOBOCOUYETAHUSL: the I-couldn ’t-care-less
attitude «6e3pa3UYHOE / HATLJICBATEIBCKOE OTHOIICHHUEY.

[TpuBenéuHble MpUMEpPBHI MOKA3bIBAIOT, YTO U CIOBOOOpa30BaTEIbHBIE MOP(EMBI, U CIIOBOCOUETAHHS, U MPEAJIO-
KEHUsI B HOBOM KOHTEKCTE (D)YHKIIMOHUPYIOT KaK HOBBIC €MHUIIbI HOMUHAIIMYU B PE3yJIbTaTe UX MEPEBOJA B CTATYC
JeKcn4eckux eauHun. OHM yTpaunBarOT OJHU CBOWCTBA, XapaKTepHBIE JJISl HUX KaK €JMHUI] CBOETO YPOBHS, U Be-
IIyT ce0s1 KaK OOBIYHBIE CIIOBA, XOTS U OTJIMYAIOTCS OT HUX HEOOBIYHON CII0KHOCTBIO CBOCH CTPYKTYPBHI.

OnHaKo Ciiydau «IIOBBIIICHUS» YPOBHEBOTO cTaTyca 0a30BBIX €ANHHIL sI3bIKa, THIIA «MopdemMa (addukcanbHas) —
CJIOBOY, €IMHUYHBI B OTJIMYNE OT CIIydacB (DAKTHUECKOTO «ITOHMKEHUS» CTaTyca CHHTAKCHYECKUX €IMHMIL 10 YPOB-
HSl CJIOB. DTO SIBIICHHE OOBIYHO OIPEACNSAETCS TEPMIUHOM «HOMHHAIM3AIM» U JTOBOJIFHO MTOJPOOHO ONHCAHO B aH-
ructuke [6; 7, c. 14-16; 14].

DopMbl HOMHHAIM3ALUK HEOJANHAKOBBI B S3BIKAX PA3IMYHOM THIIOJOIMYECKOW NMpHHAICKHOCTH. B aHrimid-
CKOM SI3BIKE YETKO MPOCIICKUBAIOTCS JBE BO3MOKHOCTH TTOPO’KACHUS HOMHHAIM30BAaHHBIX (POPM M3 CIOBOCOYETA-
HUH U NPEAJIOKEHUI:

1. TlocpencTBOM MCIOIBb30BAHHS CIIELHHATBHBIX MOP(OIOTHUECKHX CPEICTB IIEPEBO/Ia CHHTAKCUUECKUX SAMHHUII
B JIEKCHYECKHeE, T.e. ad(uKcampHON TpaHcmo3uuu. Hampumep, cioBocodeTanue (to) do good «ObITh 1OOPHIM, Jie-
JIaTh J00pPO» JIETKO CTaHOBHUTCS OCHOBOW ISl TIPOM3BOJAHOTO MMEHHU do-gooder «1OOpHIA YeloBeK, 01aroaeresny,
KOTOpOE MPUOOpETAET MPHU 3TOM CIOBOM3MEHUTENbHbIE GOopMbI UMEHH cyliecTBuTenbHOTO. Cp.: DO-gooders invite
you to a shelter and give you a beautiful turkey dinner [11, p. 110]. / «JloOpble 101 MPeIOCTABISIOT BaM YOSKHIIE
U YTOIIAIOT Bac MPEKPAacHBIM 00eI0M U3 MHACHKN (34eCh U Janee IepeBo/Ibl IPUMEPOB U3 XYHA0KECTBEHHBIX IPO-
W3BE/ICHUH clieNlaHbl aBTOpoM craTbu. —J1. T.).

[Mpennoxenne Do it yourself. | «/lenaii (370) cam» mocpencTsoM cyhukca -er CTaHOBUTCS UMEHEM Jina do-it-
yourselfer «ymenen, Mactep Ha Bce pyku». Cypdukc -er 1oBOIFHO aKTHBHO COYETAETCs CO CIIOBOCOUCTAHHUSMH pa3-
HBIX THUIIOB: some other time «He ceiiuac, B Ipyroi pas», CB0OOOJHO HOMUHAIN3UPYETCS B some-other-timer «moou-
TeNb OTKJIAABIBATh Ha “NOTOM™», tired of life «ycTam OT KU3HH» BBICTYIIAeT KaK UMsI JIHIL tired-of-lifers «ycraBume
ot xu3Hn». CyhOUKCH -ive (stick-to-itive «HACTBIPHBIID OT stick fo (it) «yTIOPCTBOBATH, HACTAUBATH HA CBOEM») U -NESS
(out-of-the-wayness «3aX0IycTbe» OT CIIOBOCOYETAHHSA out of the way «ymain€HHBIN, TaNEKUii») TaKXKe JTOBOJIBHO aK-
THBHBI, HO BCTPEUYAIOTCS pexe. B 1ernom mpumeps! cI0BOCOYETaHUH U MPEATIOKEHNH, Ha 6a3e KOTOPBIX BO3MOXKHO
00pa3oBaHKE CIOXKHBIX JICKCHYECKUX EIWHHI[ MOCPeaCcTBOM a(UKCaNbHON TPaHCIO3WIWH, JOBOJBHO MHOTOYHC-
neHHsl [1, . 25]. B 3ToM OTHOMICHHH aHTIIMHACKHUH SA3BIK HE OTIMYACTCS OT IPYTUX POJACTBEHHBIX WHAOCBPOIICHCKIX
A3BIKOB, IJIe TaK)KE€ BO3MOJKHBI Clydyad HOMHHAIM3ALWM LeNbIX pedeHui. Cp.: pyc. memoeysnaiika OT «HE MOTY
3HATH» WU (paHIl. je-m en-fichisme «HAIIEBATEIBCKOE OTHOILIICHHUE OT je m ‘en fiche «MHE Ha 3TO HAILICBATHY.

2. CroBocoveraHusi M NIPEIUIOKEHNs MOTYT TPAHCIIOHMPOBATHCS B CIIOXKHBIC JIEKCHYECKUE €AMHHIIBI YPOBHS
ciioBa 0e3 MCIOoJIb30BaHKs (OPMAJBHO BBIPAKEHHBIX CPEJICTB IEPEBOJAa CHHTAKCHYECKUX EAMHMI B JIEKCHYECKHUE,
T.c. B Buje Oe3addurcanpHOll TpaHCo3uKuU. VIMEHHO 3TH ClTydau JIy4Ille BCErO PAaCKPHIBAIOT SBICHHE METaMOP-
(¢u3Ma Kak «HOBOH TIi1aBbl Teopuu Gopm» [2, c. 255], UMEHHO B pe3ysbTaTe 3TOro B JEKCUKE COBPEMEHHOIO aH-
TJIMACKOTO SI3bIKa MOSBIIAIOTCS IETbIE PAIBI MEKYPOBHEBBIX OMOHHMOB, ITOCKOJIBKY CIOBOCOYETaHUS U MPEAIIONKE-
HUS, YIOTpeOIsieMble B OJHOM KOHTEKCTE KaK CIMHHIBI CHHTaKCHCa, NMEIOT OTEHIMAJIBHBIE OMOHHUMBI B JIMIIE TEX XKe
CJIOBOCOYETAHHMI 1 MPEIVIOKEHHUH, TOTOMY YTO B APYTOM KOHTEKCTE OHH (DYHKIMOHAIBHO BBICTYHAIOT CO CTATYCOM CJIO-
Ba. DTO XapaKTEpHO U sl XKUBOU peu, 1 Jyist si3pika CMU, 1 11151 Xy10’KECTBEHHOT'O TUCKYPCa COBPEMEHHOI'O aHIJIUM-
CKOTO s13bIKa [5, c. 44]. [IpaBaa, HEOOXOAUMO OTMETHUTD TOT (HaKT, YTO CIIOBOCOYETAHHS B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MO-
TYT peabHO CTAaHOBUTHCS CIIOBAMH — y3yallbHBIMH €JMHUIIAMH HOMHHALIMH OOBEKTOB OKpY KaromIei NeHCTBUTEIBHOCTH,
B TO BpeMsl KaK IPEIOKEHHS] B CHITy CBOSH CTPYKTYPHOH CIIOHOCTH B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB JIMIIb (DYHKIHOHAIBHO
«ynomobsrorest cnoBy» [10, ¢. 24]. Cp.: She looked at him in the ‘What-a-brave-hero-you-are’ manner [1, c. 24]. /
«OHa ocMoTpesia Ha Hero Tak, Kak OyaTo xotena ckasarh: “Kakoit Te1 repoit!”». The Friday afternoon was irritable
because of its week-end rush of things-that-must-be-settled-at-once [9, c. 87]. / «Beuep MATHHUIBI pa3fpaskayl U3-3a
MAacChl Jiell, KOTOpbIe HY)KHO ObLTO CPOYHO YJIaIuTh Mepell BRIXOTHBIMUY. He met all girls, even I-don t-know-your-
name girls [Tam xe]. / «OH BcTpedascsi co BCEMH JIEBYIIKaMH, Jaxe C JEBYIIKaMH, UIMEH KOTOPBIX OH HE 3HaJ».
B sTux u aHanoruyHseIx npumepax [5, c. 42, 44] Mbl BUIUM, YTO NPEATIOKEHHS], KOTOPBIE BKIIIOUAIOTCA B COCTaB Jpy-
THX MPEIUIOKEHUH KaK UX 9acTb, BBIMOJHSIOT MIPEHMYIIECTBEHHO aTpuOyTHBHYIO (DYHKIHUIO, YOAOOISSACH THITHYHBIM
TpUJIaraTeNIbHbIM, HO HE CTAaHOBATCS MMH. VX poyib B CO3MaHMH PS/I0B MEKYPOBHEBOM OMOHUMHM HE3HAUYMTENbHA,
a BOT CIIydYaH Iepexo/1a CJIOBOCOUETAHM B CIIOBA MOXKHO CUMTATh PETYISIPHBIM, CHCTEMHBIM SIBIICHHEM, 0COOCHHO TO-
I7ia, KOrzia CJIOBOCOYETaHUsS B pe3ysbTaTe MeTaMOp(QUUECcKoil TpaHCc(OpMaluy BCTPAUBAIOTCS B CIOBOM3MEHUTEIb-
HYIO TIapaJUrMy IJIarojia Win CyIECTBUTEIBHOTO U CTAHOBSTCS MOIHOIIPABHBIMH JIEKCEMaMH.
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B HacrosiieM ucciieoBaHMHM MbI OIPaHUYMMCS TPAHCIIO3MLMEH TEX TUIIOB CIIOBOCOYETAHWH, KOTOPBIE MOTYT
MEHSTh CBOH CTaTyc CHHTAaKCHYECKOH €IMHUIIBI, IEPEX0/sl B IJIAroJl MMM CYILECTBUTEIBHOE B 3aBUCUMOCTH OT KOH-
TEKCTa — UX CHHTAKCHYECKON TIO3HITUH B KOPITyCE APYTOTO CIIOBOCOYESTAHUS HITH MIPEIOKECHUS.

A. BepOanmu3zainus MOKET OXBaThIBaTh Pa3HBIC THITHI CIIOBOCOYETAHWU. PemraromuM (akTopoM TP TOM SIB-
JISeTCST CHHTAKCHUYECKasl TIO3UIIHS TJIarojia-CKa3yeMoro, B KOTOPOil OKa3bIBAETCSI COOTBETCTBYIOIIEE CIIOBOCOUYECTAHIE.
Hanpumep, o3nagaromee Christmas shopping «(ipen)npa3qHAYHbIE TIOKYTIKH 0 cirydato PokaectBa» mpearona-
raeT HaJMYWe TIIaroJbHOTO NEHCTBHSA, KOTOPOE MOXKET OBITh BBIpaXXeHO (QopMoit (fo) Christmas-shop «coBepmiaTh
POXKIECTBEHCKHE TOKYIKI», M ATOT TJAroil peajbHO IMOSBIIETCS B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE — CHHTaKCHYe-
CKOU mo3uuK riarona-ckazyemoro. Cp.: She listened to Arthur Godfiey, made a list of names for girl babies and
boy babies, Christmas-shopped and waited, in tune with herself, her husband and her destiny [13, p. 176]. / «Ona
nociymana nepeaady Aprypa ['ondpu, cocraBuia CiMcoOK UMEH Uil HOBOPOXKICHHBIX MaJbYHKOB U JIEBOYEK, CIe-
Jlajia PO’KAECTBEHCKHE TIOKYIIKY U JKJialia, B JIaly C COOOM, CBOUM MYXEM U CBOEH CyIp00ii».

CrnoBocoueranue nickel and dime ¢ o01uM 3HaueHneM «Menoub» (310 Mmorets! CIIIA nocrouncTBom 5 n 10 nen-
TOB, COOTBETCTBEHHO) CTaHOBHTCS TJIarOJIOM B 3HAYEHHHM «3aMYYUTh CBOEH MEJIOYHOCTBIO, KPOXOOOPCTBOM»
B ipemnoxxernu The old lady could nickel-and-dime a person to death [4, c. 63]. / «CBoeli MEIOYHOCTBIO 3Ta CTa-
PYIIKa MOTJa 3aMy4YHUTh JIFOOOTO 10 CMEPTHY.

I'maron (fo) email / e-mail «oCckHUIaTh TIO JIEKTPOHHON ITOYTE)» OYEHB JIETKO MOTHBHPYETCS UCXOIHBIM UMEHEM
e-mail / email. OTIepaTUBHOCTH TPAIUIIMOHHON MOYTHI HEe HAET HU B KAKOE CPAaBHEHHE C BO3MOXKHOCTAMU e-mail,
IMO3TOMY OOBIYHYIO TIOYTY CTAJIM B IIYTKY WA TPCHEOPEKHUTENbHO Ha3wbBaTh snail mail (snail «ymatka»). Ecth
W TJIar0 to snail-mail «npuderaTs K ycayraM mpexxHed moute [16, p. 286-287].

CraBuiee MomyJsIpHBIM 3aMMCTBOBAHHOE M3 JIATBIHU CJIOBOCOYETaHue ad hoc «Ha JaHHBIH CcIydail» CTaHOBHUTCS
rJ1arojioM (to) adhoc «BbITyMBIBaTh, N300pPETATh HA JAHHBIN CITydaii».

CaMbIM HEOOBIUHBIM B ATOM PSIIy SIBJSIETCSl, KOHEYHO, PEKIaMHBIN cioran “‘Johnson’s Baby your baby!”, rne Ha-
3BaHue Gupmbl Johnson’s Baby BeicTymaer kak rjaroji B MOBEJIMTEILHOM HAKIOHEHHH C 3HAYCHUEM «IIOKyIaiTe
uzgenust upmer Johnson’s Baby mis Bamrero pe6énka». 3a paMKu JaHHOW CHTYalldd 3TO BBIPAXKCHHE HE BBIMICT,
HO JIETKOCTb, C KOTOPOH OHO MPOM3BEACHO, TOBOPHUT 00 aKTUBHOCTH 3TOTO BHJA TPAHCIIO3UIIUN B COBPEMEHHOM aH-
TIINHACKOM SI3BIKE.

Boo0mie cyOcTaHTHBHEIE CIIOBOCOYETAHHS CO CTPYKTYpoi N+N BepOamu3yroTcs O4eHb aKTUBHO:

air mail > to air-mail «OTIPABISATH aBUATIOYTONY;

blood test > to blood-test «nenaTh aHAIN3 KPOBNY;

Jfamily doctor > to family-doctor «1IpakTHKOBaTh B UbEH-THO0 ceMbe»;

front page > to front-page «IIOMECTHTb Ha IIEPBOW CTpaHHIE (II0J0CE) ra3eTh»;

night club > to night-club «mocemarbs HOYHOU KITyO»;

space walk > to space-walk «BBIXOTUTH B OTKPBITBII KOCMOCY;

stone wall nocn. «kaMeHHasi CTeHa», MePeH. «OOCTPYKIHS, ONMO3UIHI» > fo stone-wall «aenath 00CTPYKIHIO,
MelaTh, Ca00THPOBAThH (MEPOTPUSATHIO)»;

straw boss IOCI. «COJIOMEHHBIN 060CC», IEPeH. «BPEMEHHBIM HaYalbHUK, TIOMOIIHUK MacTepay > fo straw-boss
«UCTIONHSTH 00S3aHHOCTH MacTepa, Opuragaupa u 1p. 6e3 COOTBETCTBYIOUTHX ITOJTHOMOYHID.

[ocnennue citydan WHTEPECHBI COXpaHEHHEM HAMOMATHYHOTO KOMIIOHEHTA MCXOJHOTO MMEHU B IIPOU3BOJTHOM
rJaroJe.

CrnoBocodeTaHus ¢ IEPBBIM aAbEKTUBHBIM KoMITOHEHTOM Adj.+N BepOanu3yroTcs JIerko:

adhesive tape «IUIIKAH IIACTBIPBY > to adhesive-tape «3aKIENBATh IUIACTBIPEM);

quick freeze «ObICTpOE 3aMOpaXXUBaHUE» > f0 quick-freeze «1oBepraTh OBICTPOI 3aMOPO3KE).

Ecmm ncxomnoe cnoBocoderanue Adj.+N xapakTepu3yeTcss HANOMATHIHOCTBIO, TO MIPH €0 TPAHCIIOHUPOBAHHH
B TJIaroJl HIUOMAaTHYHOCTh COXPAHSAETCS. DTO OYEBHIHO Ha MpHMeEpax BepOatM3alny CIOBOCOYETAHUH CTPYKTYPHI
Adj.+N ¢ MmeTadopHIECKUM ITEPEHOCOM:

make a poor mouth noci. «nenats OSTHBIA POT», TIEPEH. IPUOSTHATHCI» > poor mouth «HUIETa» > fo poor-
mouth «KanoBaTbcsa Ha OETHOCTH, HUIICTY»;

have a bad mouth nocn. «AMeTh TUIOXOU (JlypHOI) pOT», IEPEH. «KJIEBETATh, 3JI0CIOBUTEY > bad mouth «cxBep-
HOCJIOBHE, 3JI0CIOBUE» > fo bad-mouth «CKBEPHOCIOBHTH, 3JI0CHOBHTEY. Cp.: ...he was often bad-mouthed as
a womanizer and a frivolous character [11, p. 28]. / «...0 HEM 4acTO AypHO OT3BIBAJIMCh KaKk 0 OaOHHKE M JIETKO-
MBICJICHHOM YEJIOBEKEY;

(the) cold shoulder nocin. «xomomHas nomaTka (JIOMATOYHAS YacTb MSCHOM TYIIH)», EpeH. «XOJOIHBIN MPHEM,
XOJIOHOE OTHOIICHHE K KOMY-J.» > to cold-shoulder «0oTHOCHTBCS ¢ TpenyOekaeHneM, IpeHedperats, n30eraTh
Koro-1.». Haripumep: And people will cold-shoulder the Bantries and avoid them [12, p. 110]. / « nronu OyxyT ur-
HOPHPOBaTh ceMblo BaHTpH 1 n3berath ux».

Bo3moxHBI citydan BepOasiM3alliy CIIOBOCOUYETAHUH JPYTHX CTPYKTyp: Pron.+N: fo my-dear «Ha3piBaTh ‘“‘MOs
noporas”»; Num.+N: fo first-name «Ha3bIBaTh 110 UMCHWY, f0 third-degree «PUMEHSTH TOMPOC 3-U CTEHNCHUY, [0 tWo-
finger out (a cigarette) «BBITAIATH (CUTAPETY) IBYMS MalblAMKy», HAIPUMED: ...he two-fingered out a cigarette [15]. /
«...ABYMsI NIAJIbIIaMH OH BBITALIUJI CUTAPETY».

CB000/1a, ¢ KOTOPO# aBTOPBI XYA0KECTBEHHBIX MPOM3BEJCHUI HCHOJB3YIOT BEepOAIM3alMI0 CIOBOCOYETAHH,
MOJTBEPKIAET aKTHBHOCTH 3TOW MOZENH TPOW3BOJCTBA HOMHHATHBHBIX CIUHHII, MHOTHE U3 KOTOPBIX OOBIYHO
OCTalOTCS Ha YpOBHE MHIUBUAyanbHOU peuu. Hampumep: Don’t just-a-minute me, and don’t son me [8, c. 52]. /
«Hukakoi MUHYTOUKH, U HE Ha3bIBAWTE MEHS “‘CHIHOK ).
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b. CyOcranTHuBaius cioBOCOYETaHUH YCTYIaeT BepOai3auy 10 akTHBHOCTH.

CyuiecTBUTENbHBIE, (POPMAIBHO COBNAAAIOIINE CO CIOBOCOYETAHHUSMH, B COBPEMEHHOM AaHIJMHCKOM SI3BIKE
BCTpEYAIOTCS JOBOJIBHO 4acTo: NO-man’s-land «uudeiiHas 3eMisy, dash-and-dot «a3zdyka Mop3aey», heart-to-heart
«OTKPOBEHHBIH Pa3roBopy, coat-and-skirt «okeHCKUH KOCTIOM» | T.N. O4eBUIHO, YTO B JIaHHBIX CIIy4asx HepeKaTe-
TOpH3ALMN €IMHUL, CBOMCTBEHHOW TPAHCIIO3HMLMH, HE MPOUCXOAUT, OHH OBUIM M OCTAIOTCS CYLIECTBHUTEIHHBIMHU,
CJIeIOBATEIILHO, 3TO — YHCTash KOMIIPECCHs, He 3aTparuBaroNias KaTeropuajbHyI0, B TAHHOM Clly4ae 4acTepeuHYIo
NPUHAUIS)KHOCT KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYeTaHH. C TOYKM 3peHUs CyOCTaHTHUBALMH KAaK TaKOBOW OONBIIMI MHTE-
pec MPEACTABISIIOT Te CIIy4al KOMIIPECCHH CIIOBOCOYETAHHH, MPH KOTOPBIX KaTeropuaibHas NPUHAICKHOCTh HX
KOMITOHEHTOB MeHsieTcs. Hanpumep: a might-have-been, rine Mbl IMeeM CyOCTaHTHBAIMIO CKa3yeMOTro C 3HAUCHHS-
MU 1) «ymyleHHas: BO3MOXKHOCTE» U 2) «HEYINauyHHK», HIH: t0-be-0r-not-to-be «pa3MbIIIEHHUS O CMBICIIE KHU3HUY,
rne cyOcTaHTUBHpYeTCss HHOUHUTHB. B pesynbrate cyOcTaHTHBaLMH fias-been BBHICTYNAET CO 3HAUCHHEM 1) «OBIB-
M YenoBeK»; 2) «4To-J1. MoONEKIIee, yTpaTUBIIee CBeXeCTb, HOBU3HY». Cp.: It is better to be a has-been than
a never-was (amep. noci.) [3, ¢. 633]. / «Jlyu4iie X0Th A€Hb OBITH KEM-TO, YEM BCIO )KHU3Hb HUKEM).

AHanorn4Hoe U3MEHEHHE KaTeropuajbHOW NMPUHAIICKHOCTH MPOU3BOAHBIX (opM HaOIIOIAEeTCs B CIOBOCOYE-
TaHWSX C MPEAUKATUBHBIM SAPOM:

(to) cease fire > a cease-fire «IIpeKpalleHUE OTHS, IEPEMHUPHE);

(to) have not > have-nots «<HEUMYIITHEY;

(to) kill joy > a kill-joy «Opro3ray;

(to) know all > a know-all «Bce3Halikay;

(to) do-nothing > a do-nothing «0e30eTHHUK;

(to) stay at home > a stay-at-home «tomocem».

OTH ciy4au cyOCTaHTHMBAIMK CJIOBOCOYETAHUI C IVIArOJbHBIM SIIPOM JIAIOT HaM CJIOXKHBbIE MMEHa CYIIECTBHU-
TEJNIbHBIE, CTPYKTYPHAsI CJIIOKHOCTh KOTOPBIX ONPEEISieTCs HCXOIHBIMH CJIOBOCOUETAHHUSIMHU, XOTS B JIBYX MOCIE/-
HHUX CJIy4asx BO3MOXKHBI UX BapHAHTHBIC ()OPMBI C ar€HTHBHBIM CYPPUKCOM: a do-nothinger «0e3eIbHUKY, a stay-
at-homer «gomocen.

Hepenko cyOCTaHTUBUPYIOTCS CIIOBOCOYETAHUSI HApEUMil, PHIAraTeIbHbIX WM YHCIUTEIbHBIX, COCANHICMBIX
COIO30M HITH NIPEIIOTOM:

down-and-out «OTyCTHBIIHUICS YeMOBEK, 03 paOOTHI  KBAPTHPHDY;

high-and-mighty «BBICOKOMEPHBIH, BITACTHBIN YEIOBEKY;

quick-and-dirty (AE) «3a0eranoBka, 3aKyCOIHas»;

six-by-six (AE) «TpéxocHbIif aBTOMOOHIIBY;

free-and-easy «Becénas komnanus» (0co0. B Oape);

so-and-so 1) pasr. «Takoi-To»; 2) 3B(. «Takon-CIKOH, TAKOH-PaCTAKON.

KonnuecTBo 1 xapakTep MPUBOIMMBIX TIPUMEPOB IMOKA3bIBAIOT, YTO BEpOAIH3alUsl CIOBOCOUETAHUMN C TIPEIMET-
HBIM 3Ha4Y€HHEM OCYILECTBJISICTCS aKTHBHEE W 4Yalle, 4yeM CYOCTaHTHBALUs CIOBOCOYETAHUI CO 3HAYCHHEM TJa-
roJIbHBIM. B 3TOM oTHOIIEeHMH Oe3adduKcanbHas TPaHCIO3ULUS CIOBOCOYECTAHUHMI B M3BECTHOI CTENIEHHU IIOBTO-
psIeT TeHICHINY TPAHCHO3UINH OJHOCIOBHBIX 3HAKOB, I/i¢ BepOaau3aysl CyILECTBUTEIBHBIX IPOUCXOAUT 3aMETHO
qarie, 4eM cyOCTaHTHBAIUs T71aroioB [ 1, c. 44].

Pazymeercs, Bce aTH cirydan MetaMoppu3Ma, T.e. «TpaHc(GOpMaIMi OJHHUX KJIACCOB B JIPyTHeE», BO3MOKHBI HO-
TOMY, YTO 3HAYCHHMS MIPEAMETa, NEUCTBHS WM NMPHU3HAKA TaK WM WHA4Ye TECHO CBSI3aHbI B S3bIKOBOM CO3HAHUH I'0-
Bopsiux. OHU JIETKO MOTYT NEPEOCMBICINTD 3HAYEHHUE NpeMeTa B 3Ha4E€HHE NEHCTBHS C NPEAMETOM, 3HAUCHHE
MIpU3HaKa NPEICTaBUTh NPEIMETHO, KaK CYIIECTBUTEILHOE, a CaMO JEHCTBUE NPEICTABUTh NPEJIMETHO, KaK 4acTb,
(parMeHT WIM MPOSIBICHHUE 3TOrO JIEHCTBHA. B COBpEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE 3TO HEPEOCMBICIEHHE MOXKET
OCYIIECTBIIATECS KaK C IIOMOLIBIO CIICLMAILHBIX MOP(OJIOrHIECKHX (CIOBOM3MEHHTEIBHBIX U CII0BOOOPA30BaTEIIb-
HBIX) CPEACTB, YTO CONMKAET aHITIMHCKHH S3BIK C IPYTHMMH MHIOSBPONEHCKUMHU S3bIKAMH, TaK U 0€3 CIIeIHalIbHBIX
MOP(}OJIOTHYECKUX CPEACTB — MPOCTHIM HOMEIICHHEM CIOBOCOYETaHUS M MPEIUIOKEHHS B KOPITYC IPYroro CIOBO-
COYCTAHHMS WM NPEIUIOKEHHS, IIOPOXKIAsk IIPH ITOM CIIOXKHBIC JISKCHUECKHE €IIMHMILIBI CO CTaTycoM cioBa. IIpormecc
nepeBoa eANHUL OTHHUX KIACCOB B JPYTHe, HE CONPOBOXKIAEMBIH B aHITTMHCKOM SI3bIKE MOP(HOIOTHISCKUMH MTOKa-
3aTeIMH 3TOTO NEepeBOJa, HapyllaeT YPOBHEBYIO OXHONOPSAKOBOCTh 0a30BBIX SIUHHII €r0 CTPYKTYPHI U IenaeT
TPaHHUIIBI MEX/TY CJIOBOM, CJIOBOCOYETAHUEM U MPEUIOKEHHEM B HEM Pa3MBITBIMH, YTO ITO3BOJISIET TOBOPUTH O HaMe-
YaroUIeMCs CIBUT'e THUIIOJIOIMH COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKa B CTOPOHY HHKOPIIOPALIUH.
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METAMORPHISM AS A SYSTEMIC PHENOMENON
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The paper is concerned with the basic syntactic units transformations termed “metamorphism”. In English, these transformations
appear as simple insertions of a phrase or sentence into another phrase or sentence as a part of the latter. In new syntactic context,
phrases and sentences are given the status of the lexical units of the varying degrees of usage. It is this kind of metamorphism
that makes English different from the kindred Indo-European languages. The present research is focused on the transformations
of phrases into verbs and nouns resulting from their relative position in new syntactic context.
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B cmamve paccmampusaemca obwecmeeHHo-noiumuieckds 1eKCukd aimaticko2o A3blKa, Cmagumcs 3a0aya 0amao
el onpeoeneHue U 8biA8UMb chepuvl eé ynompebiaenus. YoeneHo eHumanue 80Npocy u3y4eHHoCmu oouecmseeHHo-
NOAUMUYECKOU IeKCUKU 8 MIOPKOAO2UU U 8 AIMALICKOM 5A3bIKe U BbIABNEHO, YO OAHHASA MeMd 8 AIMAallCKOM A3blKe
CneyuanbHo He UCCIe008aHA. A3bIK06OU Mamepuan NOKA3AL, Ymo o0wWecme8eHHO-NOIUMUYeCKds 1eKCUKA HOCUM
obujeynompebumenvublll Xapaxkmep, YCIO8HO 6 Heli 6bl0eNeHbl ulecms 2pynn. Aemopsl npuxoosim K 6bl800Y,
4Umo HeobX00UMA CUCMeEMamu3ayus 0OUWeCmEeHHO-NOTUMUYECKOU JIeKCUKU AIMALICKO20 S3bIKA.

Knrouesvie crosa u ¢hpasel: antaiicKuii s3bIK; 00IIECTBEHHO-TIOMUTHIECKAs JIEKCHKA; TEPMUH; cdepa yrnoTpedneHus;
KiaccupuKaIus.
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OB ONPEJEJEHUA U KJTACCUPUKAIIMA OBIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOM
JEKCUKHA B AJITANCKOM SI3BIKE

Baxxneiiiel n3 3a1a4 COBPEMEHHOH TIOPKOJIOIMH SIBJIIETCS BCECTOPOHHEE U3YyUEHUE JIEKCUKU U TEPMHHOJIOIHYE-
CKOW CHCTEMBI TIOPKCKHX SI3bIKOB. B OCHOBe JaHHOW MpoOieMbl HaXOJUTCS M3y4eHHE Ipoliecca (pOopMHPOBAHUS,
Pa3BUTHS JIEKCHKH KaXKI0W OTPACIIU, UCCIIEI0OBaHUE U BhIsIBJICHHE c(ephl €€ YIIOTPEOICHNUS B S3BIKE.

B mapte 1993 roga B Pecrry6mike Anraii O6U1 IPHHAT 3aK0H «O S3BIKax», B KOTOPOM aNTaHCKUI M PYCCKUI S3BIKU
ObUM OOBSIBIICHBI TOCYIaPCTBEHHBIMHY si3bIkaMy PeciyOommiku Aurait [19, c. 89]. [ToBbienue craryca anraickoro s3blka
TIPUBEJIO K JAIbHEHIIEMY €ro pa3BUTHIO M YCOBEPILIEHCTBOBAHMUIO JICKCHKU B OOIIECTBEHHOMH, OIMTHYECKOH, SKOHOMH-
YeCKOH, KyIbTypHOMU, HAy4HOH JKU3HU anTaiickoro Hapoja. I maBHeHIINMU 3aJadyaMy alTaliCKOro SI3bIKO3HAHMS CTald
pa3paboTKa JIEKCUKH 1711 HAMMEHOBAHHS HOBBIX SIBIICHUH, OTHOIICHUH Y TIOHATHH, OSIBUBLIIMXCS B KU3HHU, CO3JJaHHUE HO-
BBIX Ha3BaHUI-TEPMUHOB, IOJYMHEHUE UX BHYTPEHHUM 3aKOHOMEPHOCTSIM aITalCKOIo S3bIKa U BHEJPEHUE UX B A3bIK.

B nepByto ouepenp, 3TH 3a/1a4 KOCHYIIUCH OOIIECTBEHHO-TIOJINTHYECKON JIEKCHKH, T.K. B €€ COCTaBe NPOHM3OLLIHN Cy-
IIECTBEHHBIE U3MEHEHUS, MOSIBIJIOCH MHOYKECTBO HOBBIX CJIOB, CYILIECTBYIOIIHE CJIOBA PACIIUPHIN CBOM 3HAUCHUS, HEKO-
TOpBIE T03a0BITHIE CIIOBA CTAJIM YIIOTPEOIIATHCSI B HOBOM, COBPEMEHHOM 3HAYCHUH, MOSBUIINCH 1 HOBBIE 3aMCTBOBAHUSL.

B naHHOM cTaThe MBI MOMBITAEMCS AaTh ONPEAEICHHE OOIIECTBEHHO-TIOMNTHIECKON JIEKCUKE U KITacCu(HIUPO-
BaTh €€ mo cepam ymoTpeOneHHs. AKTyadbHOCTH CTaThH OOYCJIOBJIEHA TEM, YTO OOIIECTBEHHO-TIOJMTHIECKAs
JIEKCHKa aTaiCKOro S3bIKa JI0 CHX MOp OCTaBaJach CIENMAIBHO HE M3YYCHHOW M HE ObUIA IOJIBEPTHYTA MOITHOMY
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